Elizabeth Zeitoun

and Harry Yu

#EX@ %Eiﬂ@ #ﬁﬁ@ ?EE"‘J?‘E(_) TH(I; EREAH
L =D E

1= F °F =1k ExniEE
e !@ http wtaewew ling sindcaedw. e formosand

o I R B

2

el
e BERE W

o

=] omE &>

=]

EPiU?ﬁl

ENGLISHf

| B

JOSOLIY

ﬂFﬁﬁn”l & 5 AR K EE || ElMicosit PoverFoint - [5 .|| &1 h st - smme

1B DEE aMosos
















[

1=

ognate s

T EXT

senternces
Paragcraph

Translation

ol ord-oloss

Tianguistic

Dnialsrsis

I'lorphhophhonerndic

Lexicon
Srrmatactic
Tagzing.




B 2001
B 2002-2006

0072 /
« 2003:




:
VRIS - Micromft Internet Explorer

'a Formosan Corpus - Microsoft Intemet Explorer
BEE REHE Al FHAY




=101 x]

B BR0 ROREW IAD HED |

- D A Qe mamsE Oxe 3 D-SE-H9

¢ the corpus - M ernet Exg
BRE WRED WRD HOHR
CEE - Q0 4 Qus mansE Jse 3D S

x| piE

Shaewew g stnica edv tFormossndehitet_frame asp

LT I@ Tty e ling sinica ed . tw/Formosandenftext_frame asp

—mean BHESLU B EE EHENR ERaEH

7 WEFHHE
L FiFfHGE BEEH BERMIE |
| A - Seatence = Eﬁﬂ
[
L ETBRELA -
nadalas-naita-pira-as-na-da po-alace foponoho m-ia
T FEFT L BRI IR - PR 2 b - - 1. HE - Al BiRE R

#wEl (BRG] SFAE LR R -

kaavari-na-da faomo mani aja ficafocato finavaha-nai
IRy -BIAE FEIRE R -TE - JEE HAL B BRERRe REERS2E B-BRMNEER

EEEE  (AEH) RIMEERTE () BRER—4H0T -
a-pa-rama-ramao kapa-ka-dao-dao ta-rinilao titali-
EVEE 3 BIEER LB RS JERE BB -AE E-RE IR -ER-S TERYL - ERE R BR -

iR - [efREE (/) -

1ama patofo: mar-itolo-tololo-nomi m-ia.
|

4l

L[ emmm
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e analyzed  Searching method: Browse
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01.007.a

Our ancestors used to call ithemselves) Mantauran.

onari raamadalas-nai ta-pira-as-na-da
that

01.001.h

When the Japanese came, they started (to learn) our language as well as {the languages spoken by th

donari a-kaavari-na-da faomo mani ala ficatocaro ?in
that ClsMmz-Dyn.NFincome-already-35.Gen Japanese then  Dyn.NFinctake Dyn.Subjlearn this

01.007.c

They compared (our) languages and (discovered that) there were many resermblances between Ruk ai .
manipoa a-pa-rama-ramao kapa-ka-dao-dao  ta-?inilao
then Dyn.MFinmake ActNmz-Dyn.MFin:Red-identical very-Stat.MFin-many-Fed SubjMmz-0Oyn.NF

01.001.d

Then they told us:™ You share the same ancestry.”

po-alace foponoho m-

ancestor-1PE.Cen  LocWmz-Dyn.NFin: do-LocMmz-still-35.Cen give—name Mantauran  Chy
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’i raamadalas-nai ta-pira-as-na-da po-alace roponoho m-ia dona?i a-kaava?ri-
ha faomo mani ala ficarocaro rina vaha-nai foponoho la tali-lao-laodo. mani
a-pa-rama-ramao kapa-ka-dao-dao ta-vinilao ?i tali-dakai ?ina vaha-nai.

11 a|-inama patofo: ma/-itolo-tolo|lo-nomi m-ia. mani |iho?o-nai 7ina foponoho
ra-ta aanai m-ia-nai. donavi a-ki-kaavari-na-da raomo, o-|iho?o-ka-nai mar-
»-tolojo-mita dakai m-ia. kasa-ta foponoho vaha-ta om-ia-nai.
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71 vaha-nai ?i foponoho toramoro ka ma-kocinai. caala finarsi la-a-laks-nai ta-

isi-pa: o-lihoro-ka-i ka pa-lolodo ?ina?i ta-ia-a-nai rao-vao-vaha ta-ka-a-

2. caala fi valavalaa: lo m-ala-nai siri-ri ka mati-|liho?o-ka-i m-ii?a vaha-nai.

fao-vao-vaha-nai ka-7oponoh-as ocao ?inafdi vaha-nai, ta-|iho?o to-si?i olo

1-nai, frako-foponoh-as-nai om-ifa-ka-i ka ma-rama-ramao. tora-toloras-ni -
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re_analyzed  Searching method: Browse
Choice of a text: 1. Our language

IParagraph 'l
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Display |
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1.
onari faamadalaz-nai ta-pira-as-na-Ba po-alace foponoho m-ia Bonafi a-k aavari-na-Ba rac
ala Ficarocaro fina vaha-nai Toponoho la tali-|ao-|aodo. mani poa a-pa-rama-ramao kapa-k
ta—rinilao 7i tali-dakai fina vaha-nai. mani a|-inama patofo: mar-itolo-tolo|o-nomi m-ia. ma
nai Yina roponoho ka-iva-ta aanai m-ia-nai. donafi a-ki-kaavari-na-da raomo, o-|iho?o-ka-
itolo-tololo-mita dzk ai m-ia. kasa-ta foponoho vaha-ta om-ia-nai.

Our ancestors used to call (themselves) Mantauran.when the Japanese came, they started (to e
language as well as (the languages spoken by the people living in) Fingtung county.They comy
languages and (discovered that) there were many resemblances between Rukai and our {own)
language.Then they told us:™ You share the same ancestry.” (That’ s how) we, Mantauran, |ea
actually we were Rukai.Before the Japanese came, we did not know we were related to the Ruk:
knew that our language was Mantauran.

2
finari wvaha-nai i foponoho toramoro ka ma-kocinai. ceala finadi la-a-laka-nai ta-ovalisi-na
lihoto-ka-i ka pa-loloBo Tinafi ta-ia-a-nai fao-vao-vaha ta-ka-a-rodanz. caala 7i valavalas
nai siri-ri ka mati-|ihovo-ka-i m-iiva waha-nai. olo fao-vao-vaha-nai ka-foponoh-as ocao 7
waha-nai, ta-|ihoto to-si7i olo waha-nai, fako-roponoh-az-nai om-ita-ka-i ka ma-rama-ran
toloraz-ni vaha-nai foponoho toramoro ma-kocinai.

Our language is wery difficult (to learn).Look at the young generation of children: {they) do not
know (hDW to) repeat (what) the D|d people sa\.r Look at thDSE Dut5|ders (even) n‘thE\.r inter—m:
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all tell a story now.
omawladako kayvasa.
I tell storny nowy

Rl b=
rewas a family.

ai ka ctkictkil.

=t " willage

B
re were two children.

kai kataDosa ka lavalak.

=t Y two w  children

iel]

ir mother said, "Eows, get up and go tend our sheep.”

tinalini ka, lamataka, anDakalasi la wasaorikantkib
their mother * brothers get up and then go tend o
05

rn those brothers got up in the morning.

s

I shall tell a story now.
ay-to-mawlad-ako kavasa.
will—rmak e—story—1=_ MNom now

a7 002
There was a family.

y—a—kay ka coka-cakal.

at—Real-this * Red-willage

ol B
There were two children.

y—a—-kay kata-dosa ka la—valak.

ar—Feal-this * *—two *  plur—-child

a1 .00

Their mother said, "Eoys, get up and go tend our sheep.”

ko tina-lini ka la—ma-taka, andakal-a s

“  middle—aged woman—-3P.Cen Top plur—Rec—elder sibling get up—Imp ar

a7 005
The (twoao) brothers got up in the morning.
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onari raamabalaz—nai ta—piva—az—na-ta po—alacs roponoho m-ia
cazla ri walavala=z lo m—ala—nai siri—ri kamati—|ihoro—ka—i m—iifa waha—nai
—wao—waha—nai ka—vYoponoh—a= ocao rinari wvaha—nai ta—|ihoro to—sirvi olo wvaha—nai rako—-roponoh—a=—na
mani poa a—pa—rama—rarmao kapa-ka—-Bao—dao ta-rinilao ri tali—d=kai Yina waha—nai

-rai ta—owalisi—ra o—-lihorfo-ka-i ka pa-loloBo Finari ta—ia—=—nai rao—wvao—wvaha ta—ka—a-rodanz

—ka—i ka pa-lolodo ¥ina?i ta—ia—=—nai fao—wvao—wvaha ta—-ka—a-rodan=

ra a—pa—-rama—ramao kapa—-ka-dao—dao ta-rinilao ri tali—dek ai rina waha—nai

oMo mani ala vicarocaro Fina wvaha—nai foponoho la tali—|ao—|aodo

a—-toloraz—li Finari wvaha—nai Yoponoho alak a-i vinavi ta—owalisi—rna a—o|olai ka o—|ihovo-ka-i ka Yoponoho wa

ce=la rinari la—a—-lake—nai ta—owalisi—-na o—|ihoro-ka-i ka pa-lolodo Finarvi ta—ia—=
onari raamadalaz—nai ta—pirva—az—na-—-oa po—alacs roponoho m—ia
tora—tolaraz—li rinari waha—nai froponoho alak a—i Finafdi ta
tora—taloraz—li waha—mnai foponoho toramoro ma—kociai
tova—-tolora=z—li wvaha—nai Yoponoho toramoro ma—kocinai
rinari waha—nai ¥i Yoponoho toramoro kama—-kocinai
- — i e - e e — - —— e e e T s e i = Lile — 22— + — —_—i T I — W rm = - — i Al - e — e — L- _— —m e i
I »
At | | | [BE ir iR PIgEERs
35 ||| @& ] B 53 || [ Micmsoft PowerPoint - [T |[& 148785544 B8 - Microsoft ... EIELa»EE bR o110r




B R BREW TAOD SED

> - DA 4 Qe GrmsE Jse 3 D-S98-29

HEER &FEE R0 HIEREW IBD HHD

CEE-2 - Q0 4 Qs masE e 3 DS E

i ling sivca edm by urmosanchiseoh,_fonm asp x| onE AT @ Tuttpedharrse Jing sinica.edn. tw/Fomosansenseh_fom asp
B
o = " 2
RESY i #S Searching the archive
BELEEERAREEEEE [ Back B Help f Ho
[—sER ER SR EED @REETEL Keyword Search Searching Domain (language/dialect): All  Genre: All  Searching method: Se
RABERET15): Usage:
1. Eﬁﬁ?ﬁﬂﬁi{iﬁ"ﬂﬂ# HEAT IPAEE, & Keyword (original): 1. To enter an IPA character using original lar
2 (B =) - I r§ EEJTEE@TL{:E%W—F I T;;ss_the code button |nstead
e a3 | n | g .
;J 3D : | ﬁ;aﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ | LD CDdEﬂlLlﬂlﬁ_lJﬂl al
= E PA @ | f | | BN o | [ |=|c|B ||
— 8 26 62 20| 39| ﬂ 0] 4_| Otaxica caegory [ Code Elﬂl ] %lﬂlﬂ
2. Eﬁ@ﬁ L e i S A R AR IR € Personal Pronoun: I :I' 2. Toenterthe English keyward, please t.y.pe :
il S word that may occur (such as book, wine,
HIF(OE - =5 B)

Ll

[T | s

|
4

Search |M

| |€] 7R

[ AR




HEESZAA B - M it Internet Explorer
fEEE REE SR EEaEEl TERI EREEE
ST S S < | at | Qe GummeE Jme 9| B S B

ALk @ htp Aheeasaes ling stndca. edu tweformnoso'chisnch asp YPagenuon=2 ;I P#EE
R =EE—EE I =50 ToHE AR BHEEsEn A Keyword Search BH4F58: maa | eeE=d ey

P = aah B ‘

B L T fe T SEsw: [on |

201. BELEE AL
FEZ o maavanao—mao toraraki ra—paavawvanao la Faihaihai.

RERE ¢ MO BRRE.EEEEA RIS -sm L FE s A T Htn{b-Brhe JEIRE i =8 F1 S
CheZ @ i (irihdE) HFEFOEf (A|) {FHH -

HEE D when we bathe, we can use a soap and a towel.
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1. A Adjective Y )

2.C Conjunction v
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